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LITH. atuodogiai, atuorieciai ‘'SUMMER RYE’, atélas (m.) ‘AFTERMATH,
AFTER-GRASS’ AND THE INDO-EUROPEAN NAME FOR ‘GRASS’

Lith. dial. atitodogiai, atiodaugiai, atiodugiai ‘summer rye’’ and atiorieciai,
dial. atioréciai, atuoriecios, atdrieciai ‘vasariniai rugiai / summer rye’? seem unclear
as to their structure and origin. Ernst Fraenkel relates these appellatives to the
innovational compounds containing the Lithuanian prefix at(a)- (see OChSI. ore,
also of- in compounds). He connects atiorieciai with the following verbs: Lith. riésti
(riecint) ‘rollen, windeln, winckeln’, iter. raityti, Lith. risti, Latv. rist ‘rollen, wilzen’
and so on’. A quite different position is represented by Algirdas Sabaliauskas, who
derives atuorieciai by haplology from the earlier form *atiiojorieciai, containing Lith.
Jjoras ‘pavasario s€ja, vasariniai javai / spring crops, summer comn’ in the second part
of this compound®. His interpretation may be supported by an analogous analysis of
atuodogiai. In this case the final part -dogiai is convincingly compared with OPrus.
dagis (EV 13) ‘somer/summer’ and Lith. ddgas ‘heat of day, harvest’, see also Olnd.
ni-daghdh (m.) ‘hot season’. The suggested comparison is additionally confirmed by
two Old Prussian compounds daga-gaydis (EV 260) ‘somerweyse / summer wheat’
and dago-augis (EV 638) ‘somirlatte = Sprof3, wie er in einem Sommer wichst’. The
former contains the well known Old Prussian words: dagis ‘summer’ and gaydis
(EV 259) “wheat”. The latter is quite analogous to Lith. dial. vasar-augis and Latv.
vasar-aiidzis ‘shoot, offspring’®, cf. Lit. vdsara (f) ‘summer’, Latv. vasara (f.)
‘id.” and Lith. dugalas (m.) ‘plant’, auginys (m.) ‘seedling’, augls (m.) ‘sprout,
shoot, offshoot, offspring’.

'Cf. LKZ I’ 443;J. Dagys (ed.), Lietuviskas botanikos zodynas, Kaunas, 1938, 318.

?DLKZ?51; LKZ I’ 443, 357; J. Dagys (ed.), Op. cit., 318; A. Sabaliauskas, Dél lietuvy
atiorieciai *vasariniai rugiai® kilmés, — Lietuvos TSR Moksly Akademijos darbai, Serija A, 1 (10),
1961, 101-103.

'E. Fraenkel, Litauisches etymologisches Worterbuch, I, Heidelberg—Gottingen, 1962, 23
(henceforth: LEW).

*A.Sabaliauskas, Op. cit.

SSee V.M aziulis, Prisy kalbos etimologijos Zodynas, I, Vilnius, 1988, 172 (henceforth: PKEZ).

¢ Ibidem, 174-175.
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As far as the initial element afuo- is concerned, Sabaliauskas’s interpretation
agrees completely with that of Fraenkel. However, their position seems unconvincing
for two reasons. First af all, the prefix a¢- is attested in Balto-Slavic, but the supposed
variant afuo- is attested in two analyzed names for ‘summer rye’ and in Lith. atio-
diena (f.) ‘desselbigen Tages’ (also the last word must be analyzed differently).
Second, all the parallel formations (e.g. OPrus. daga-gaydis, dago-augis, Lith. vasar-
augis, and so on) contain two semantic elements: (1) ‘name of a season’ and (2)
‘name of a plant (a shoot, a grass and so on)’. This is why we should seek a different
origin for atuo-.

In my opinion, the initial member atuo- may be successfully connected with the
Common Baltic name for ‘fresh grass, which grew up in summer after mowing the
spring one’: OPruss. attolis (m.) ‘gromot, i.e. Grummet’, Lith. até/as (m.) ‘aftermath,
after-grass, fog, rowen’, Latv. atd@ls (m.) ‘id.” (< Balt. *atdlas)’. A similar, but not
identical, formation is attested in Slavic (see Russ. otdva f. ‘grass grown up renew
after mowing’, dial. ‘non-mowing grass in a meadow under the snow’, BRuss. otdva
f. ‘aftermath, after-grass’, Ukr. ofdva f. *id.’, Sloven. otdva f., SC. atava f., Bulg.
otdva f. ‘aftermath; grass grown up after mowing’, Cz. otava f., Slovak otava f.,
Pol. otawa f. ‘second grass, which grew up in summer after mowing the spring one,
aftermath’, also ‘hay from the aftermath’ < PSI. *otawa®) and also in Iranian (cf.
Ossetic Iron faw, Digoron tawza ‘orasa; TpaBa, BEIPOCILIAA HA MECTE CKOLICHHOH B
TOM e roay; Nachgrass; moGeru; nopocns’ < Iran. *atawa-). As the semantics of
all these words is obviously identical, it is clear that the Baltic, Slavic and Iranian
terms can not be separated from each other.

Most linguists believe with no necessary reason that all the Baltic and Slavic words,
including these for ‘aftermath’, contain the same prefix az(i)-'°, but they derive these
items from some completely different roots. This way of thinking is awkward, eccentric
and deprived of sense. In my opinion, the basic meaning of the Balto-Slavic terms
must be confined to the element atz-, which is quite naturally developed by different

"E. Fraenkel, LEW 1 22; V.N. Toporov, Prusskij jazyk. Slovar’, 1 (A-D), 138-139;
V.Maziulis, PKEZ1107-108; K. Karulis, Latvie$u etimologijas vardnica, I, Riga, 199282,

"Seee.g. A.Briickner, Stownik etymologiczny jezyka polskiego, Warszawa, 1985 (first edited
in Cracow in 1927), 386; M. Vasmer, Etimologiéeskij slovar’ russkogo jazyka, HII, Moskva, 1987,
168-169; A. Bankowski, Slownik etymologiczny jgzyka polskiego, Il (L—P), Warszawa, 2000, 464.

?V.1. Abae v, Istoriko-étimologideskij slovar’ osetinskogo jazyka, III, Leningrad, 1979, 237—
238. Some Caucasian terms, e.g. Chechen taw / tov-buc ‘aftermath, after-grass’ (cf. buc ‘grass’),
Ing. tov ‘aftermath’, are regarded as loan words from Ossetic.

' So A. Walde, Vergleichendes Worterbuch der indogermanischen Sprachen, hrsg. von
J. Pokorny, I, Berlin—Leipzig, 1930, 43; J.P o korny, Indogermanisches etymologisches Wérterbuch,
Bern—Miinchen, 1959, 71 and 1055 (henceforth: IEW). Unfortunately, most etymologists repeat this
erronous opinion without any discussion of the problem and even with no atternpt of its verification.
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suffixes (namely: *-alo- in Baltic and *-@wd or *-Gwa in Slavic). This analysis seems
to be confirmed by the comparison of two Iranian forms *atawa- ‘young grass grown
up in summer after mowing the spring one, aftermath, after-grass; sprouts, shoots,
offspring’ (attested in this sense in Ossetic) and *ati- (£.) ‘grass’ (attested in the Scythian
compound adi-gdr*grasshopper or locust’, literally ‘devouring the grass’, cf. Hesychios’
gloss: adiydg - TpwEariric, rtd Txvbdv''). What is more, the root ar- ‘grass’ appears
not only in Baltic, Slavic and Iranian, but also in five different Indo-European subgroups,
namely in:

Tocharian: Toch. A ati (F.) ‘grass’ (obl. pl. atyas), Toch. B atiyai, atyai (obl. sg.)
‘id.” (pl. atyai)’* (< CToch. *ari- < IE. *afi-).

Indic: Olnd. atasa- (n.) ‘bush, thicket’ (originally perhaps ‘thicket of the grass’),
atasi- (f) ‘flax, Linum usitatissimum L.’, Pah atasi- (f.), Prakrit ayasi-, alasi- (f.)
‘id.’, Nepali alas, alas, Awadhi lakh. arst, Hindi alsi, Gujarati alsi (f.), Marathi a/si,
alsi (£) ‘flax’ (< Ind. *at-as-i-)";

Dardic: Kashmiri af's (f) ‘flax, linseed’ (< Dard. *at-as-i-)".

Celtic: Welsh atwf/ adladd (m.) ‘second crop, aftermath’, afyfu ‘to grow again’.

Anatolian: (?) Hitt. hattar ‘a kind of wheat’; Lycian y88ase ‘hay, fodder (?)’
(= Olnd. atasa-)".

The above-quoted lexical material requires comments. Some etymologists regard
the Tocharian term ati / atiyai as a borrowing from Turkish name oz ‘grass’'®, but
this derivation “seems phonologically excluded” (so rightly Hilmarsson'’). Others
suggest that the Tocharian term for ‘grass’ is cognate with Lat. ados ‘spelt, emmer
wheat’, Goth. atisk ‘field of grain’ (< IE. *ades-)'®, but this connection must be
abandaned for phonological reasons (IE. *d, if not palatalized into §, regularly
disappears in Tocharian). It is more promising to compare the Tocharian name for

' Cf. Hesychii Alexandrini Lexicon, recensuit et emendavit K. Latte, I (A-A), Hauniae, 1953, 42
(a—-1130).

2§ Hilmarsson, Materials for a Tocharian Historical and Etymological Dictionary, Reykjavik,
1996, 51.

M. Mayrhofer, Etymologisches Wérterbuch des Altindoarischen, 1 1, Heidelberg, 1986, 57
(“Unklar™); R. L. Turner, A Comparative Dictionary of the Indo-Aryan Languages, London, 1966,
11, No. 198 (henceforth: CDIAL).

"“R. L. Turner, CDIAL, 11, No. 198.

'3 J. Puhvel, Hittite Etymological Dictionary, II1, Berlin-New York, 1991, 247-248.

' So H. Pedersen, Tocharisch vom Gesichtspunkt der indoeuropdischen Sprachvergleichung,
Kebenhavn, 1941, 64, fn. 1; the same, Zur tocharischen Sprachgeschichte, Kebenhavn, 1944, 10;
P. Naert, — Orbis, XIV, 1965, 534; A. J. van Windekens, Le tokharien confronté avec les autres
langues indo-européennes (= Tokh.), I 1, Louvain, 1976, 624.

'7J. Hilmarsson, MTHED 51.

'® So G. S. Lane, Problem of Tocharian Phonology, — Language, XIV, 1938, 25, fn. 21; J. Hil-
marsson, MTHED 51.
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‘grass’, A ati, B dtiyai, with Scythian *adi ‘grass’ (< Iran. *ati-) and further with the
Baltic and Slavic terms for ‘young grass’. According to traditional opinion repeated
by Manfred Mayrhofer, the Indic and Dardic terms for ‘flax’, *atasi-, remain with no
transparent etymology, but the formation *atasi- seems to derive from the basic noun
*ati ‘grass’ (confirmed by the Tocharian and Scythian data), likewise as Olnd. yavasa-
(m. / n.) ‘grass’ derives from ydva- (m.) ‘corn, grain, barley’"”. The Welsh (Celtic)
forms match perfectly the suggested root *at- ‘grass’. Only the Anatolian forms seem
somewhat ambiguous. Puhvel quotes them under the verbal root hat- ‘to dry up, to
become parched’ (< PIE. *H:ad-), paying attention to the phrase welku hadan ‘dried
grass, hay’, but the cereal name Aattar contains the geminate -#£-, which represents
the voiceless dental stop -¢- rather than -d-. The Lycian form y6fase ‘hay, fodder’
seems to be developed by means of the suffix -so-, which is seen in Olnd. atasa- (n.)
‘bush, thicket’.

In my opinion, *at- is the basic Indo-European term for ‘grass’. To further
persuade all possible sceptics I would like to cite the item GRASS, which was
introduced into the recently published Encyclopedia of Indo-European culture. The
text by D. Q. Adams reads as follows™:

“*yel- ‘grass’ [IEW 1139-1140 (*yel-); Buck 8.51]. Welsh gwellt ‘grass’, OPrus wolti *head of
grass’, Lith. valtis ‘oat panicle’, Hit wellu(want)- ‘grass’. Cf. also OCS vlasit ‘hair, particularly
human headhair’ and Olnd va/sa- ‘branch, sprout’. Rather sparsely attested; however, its geographical
distribution assures its antiquity within IE. Probably the oldest word we can reconstruct for ‘grass’.
Within the cosmological system of the early Indo-Europeans, grass is an alloform of hair, i.e. in the
stories of the creation of the universe, grass is formed from the hair of the primeval giant. Similarly,
in cures of balness, grass is applied to stimulate the regrowth of hair.

*koino- ‘grass’. [IEW 610 (*koi-no-); Buck 8.52]. Lith §iénas ‘hay’, Latv siens ‘hay’, OCS séno
‘hay, fodder, grass’, Grk (Hesychtus)xowa (pl.?) ‘grass’. At least a late term used in the central area of

the IE-speaking world”.

It should be obvious for everybody that the former item *wel-, in spite of its
undeniable archaic character, appears to have an extremely scarce distribution, which
is limited (at least in the meaning ‘grass’) only to the Anatolian and Celtic stocks.

'*The derivatives ending with -sa- are common in Indo-Iranian, e.g. Pashtosabah m. *vegetables,
greens’, also ‘akind of grass’ (< Iran. *sapa-ha- m.) vs. Waziri s6ba m. pl. ‘a kind of vegetable eaten
with bread’, Pashat savi ‘grass’ (< Iran. *sdpa-, formally = Lith. §dpas m. ‘straw, blade of grass,
stalk’, s@pai m. pl. ‘what remains in the field after a flood’, Olnd. s'cfpah m. ‘what floats in water;
driftwood, floating”). Note that *ydva-sa- occurs in four subgroups of Indo-Iranian, i.e. in Indic
(cf. Skt. ydvasa- m. / n. ‘grass’, Pali yavasa- n. ‘grass, hay’, Prakrit javasa- n. ‘grass, wheat and
other grains’, Marathi javas m. ‘linseed plant’, n. ‘linseed’), Kafir (cf. Ashkun yis ‘grass’ vs. Ashkun
vii, Waigali yi ‘barley, millet”), Dardic (cf. Khowar jos ‘grass’) and Iranian (cf. Awest. yavanha- n.
‘pasture’ vs. Avest. yava- (m.) ‘com’, NPers. jav, jo ‘barley’, Osset. Iron yeu ‘millet’).

2 D. Q. Adams, Grass, — Encyclopedia of Indo-European Culture, edited by J. P. Mallory and
D. Q. Adams, London—Chicago, 1997, 240 (henceforth: EIEC).
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What is more, it is highly probable that the sense ‘grass’ may (though have not to)
be a semantic innovation®'. The latter one (which should be reconstructed rather as
*kasino-) denotes first of all ‘hay’?, thus C. D. Buck lists correctly the root under
8.52 HAY?. In opposition to the opinion expressed by D. Q. Adams in EIEC, the
term *at- ‘grass’, which occurs in many ancient languages, including the most archaic
like Tocharian, Hittite, Old Indic and Scythian, must be regarded as «the oldest
word [which] we can reconstruct for ‘grass’». In the Baltic, Slavic and Iranian
languages we can distinguish secondary derivatives denoting ‘young grass, which
grew up in summer after moving the spring one; aftermath, after-grass’. Moreover,
one may securily conclude that two Lithuanian terms for ‘summer rye’, atiodogiai
and atioriediai, meant primarily nothing other than ‘summer grass’ and ‘spring
grass’, respectively.

#' The original meaning is perhaps ‘meadow, pasture’ (IE. *welu- or *welsu-, see Hitt. wellu-
‘meadow’; Pashto wursé f. ‘meadow’ < Iran. *warusa-; Gk. 'HAOowv nédiov ‘the Elysian fields’,
originally ‘meadow of the otherworld’), as suggested by D. Q. Adams in EIEC (p. 200, s.v. FIELD). It
should be emphasized that [E. *wel-u- denotes rather ‘a kind of fodder-grass’ or even *a kind of millet’,
see OInd. varukah, varitkah (m.) *a kind of inferior grain’, Marathi barag ‘a kind of millet, Paspalum
miliaceum’ (as if from *welii-ko-), Shughni warx ‘a kind of mountain grass’, Roshani, Bartangi, Khufi
wdrX ‘id.’, Yazghulami warx ‘the grass Prangos pabularia’ (as if from *welu-kho-), Gk. EAvpog (f.)
‘Italian millet, Panicum italicum L. = Setaria Italica Beauv.’ (as if from *welu-mo-) and Lith. veléna
(f.) *soil-surface with grass-roots growing in it, turf’, also ‘young grass’. Taking into account the Indic
and Greek forms, as well as Lith. valtis ‘oats panicle’, SC. viit (f.) ‘ear of con’, Pol. wloé (zboZowa)
‘a kind of millet, Paspalum scrobiculatum L. = Paspalum frumentaceum Rott.’, it seems not impossible
to add a new item to six Indo-European words for ‘millet’, discussed by me in a previous issue of
. Baltistica, see K. T. Witczak, Millet (Panicum L.) in Lithuanian and Other Indo-European
Languages, — Blt XXXII (1), 1997, 25-39.

22 The Hesychian gloss Kotvé : x6ptog seems to denote “hay, fodder’ (it is the basic meaning of
Gk. x6pt0og) rather than ‘grass’. Also Lat. faenum, secondarily fénum, foenum (n.) ‘hay (fresh and
dried)’ and a number of Romance forms (e.g. Sp. heno, It. fieno, Fr. foin, Roum. fin) must derive
through the stage *khainom from the Indo-European term for ‘hay’ (IE. * kasino-).

3 C. D. Buck, A Dictionary of Selected Synonyms in the Principal Indo-European Languages.
A Contribution to the History of Ideas, Chicago, 1949, 520-521.
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